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COGNITIVE NATURE OF COLORATIVE VOCABULARY AS A
CULTURAL AND LINGUISTIC PHENOMENON
(COMPARATIVE ANALYSIS IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES)

Among the many words in the lexicon of the Kazakh and English languages, which have different
structures, the most frequently used are words related to color vocabulary, which have a wide range of
applications and rich meanings. In addition, color vocabulary is the most ancient and simple, has a great
cognitive function and is the most commonly used method of logical comparison in the language. Even
though reality is a rational means of knowing the world, the names of species and colors are the most
meaningful, multifaceted linguistic phenomenon. Color vocabulary, as one of the forms of the mental
field, has a special place in the emotional perception of the world and in attaching importance to any
object in terms of a comparative assessment of any phenomenon in it. It is a mirror of the life of the nation
and, therefore, relies on the national and cultural foundations preserved in it, because something is not
something alien from the language. After all, language and culture are phenomena that live in harmony from
the earliest stages of the development of civilization. Words related to color vocabulary, being a formative
means of linguistic consciousness in connection with nature, today lay the foundation for the research of
many scientists. Comparison and analysis of such lexicons have become the subject of fundamental aspects
of the scientific paradigm, proving that colors are common units of language and cognition.

Taking into account these issues, the article analyzed the cognitive nature of the Kazakh and English
languages with the systematization of scientific conclusions on the problem of representing color
vocabulary in the language as a cultural and linguistic phenomenon.

Key words: color vocabulary, cognition, language, comparative linguistics, translation, symbol,
nation, culture.
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MaaeHn-Tiapik heHoMeH peTiHAe KOAOPATUBTI A€KCUKAHbIH, TAHbIMADBIK, CUIATbIH
CaAFaCTbIpMaAbl TaAAay (Ka3ak >KoHe aFblALLbIH TiAAepi 60/bIHLLA)

KypbIAbIMbI 8p TYPAI Ka3ak, »K&He aFblALLbIH TIAAEPIHIH CO3AIK KOPbIHAAFbI KOMTEreH aTayAapAbiH,
iWiHAE ©Te XMi KOAAAHBIAATbIH, KOAAAHBIC ayKbIMbl KeH, MarbiHara 6ar, TIAAIK OipAiKTepAiH Gipi —
KoAOpaTUBTI Aekcrka. COHbIMEH KaTap, KOAOPATMBTI AEKCMKA eH KeHe opi KapanairbiM, TaHbIMADIK,
KbI3METi 30p, TIAAE >KMi KOAAQHBIAATbIH AOTMKAABIK, TEHEY TOCIAI GOAbIM TabblAaAbl. LLIBIHABIK, 9AEMAI
TaHYAbIH, YTbIMAbI KYpPaAbl 6OAFAHABIKTaH, TYP-TYC aTayAapbl MEMAIHLLE Ma3MyHADbI, KO KbIPAbl TIAAIK
KYObIABICTbI Oinaipeai. KoAopaTuBTI AeKCMKaHbIH oiAay epiciHiH 6ip dopmacbl peTiHAE AYHMWeHi
SMOLIMOHAAABI TYPAE KabbIAAAYAAFbl )KOHE OHAAFbI KEMOIp KYObIAbICTbI CAAbICTbIpa 6aFarayAarbl OPHbI
epekule. KoAOpaTMBTI AEKCUKA — YAT OMIPiHiIH alHaCbl, COHABIKTaH GOMbIHAQA CaKTaAFaH YATTbIK, MOAEHM
Herisaepre CyMeHeAi, eMTKeHi epKeHUeT TIAAEH OOAIHOENA. TiA MEH MBAEHUET — OPKEHMET AaMYbIHbIH,
€H aAFallKbl Ke3eHAepiHeH 6acTarn CoMKecTiK MeH YMAECIMAIAIKTE emip cypin keAe XaTkaH KyObIAbIC.
KoAopaTuBTi Aekcuka TaburatneH eTeHe OaiAaHbICTarbl TIAAIK CaHaHbl KAAbIMTACTbIPYLbl KypaA
GOAFaHABIKTaH, OYriHMi TaHAQ FbIAbIMM MAPaAMIMaAaFbl ipreAi acnekTiAepAeri 3epTTey HblCaHacChiHa
anHaAbINn oTblp. KOAOPOTUBTI AeKCMKa CaAFACTbIPMaAbl XXOHE CaAbICTbIPMaAbl acrnekTiAepMeH KaTtap
TIATaHbIMHBIH, >kKaHa OafFbITTapbl asgCblIHAA TYP-TYC aTayAapbl TIA MEH TaHbIMHbIH OpTakK, GipAiri peTiHae
AHbIKTAAFaH.

Makanaaa Tiaaeri KOAOPATMBTI AEKCMKAHbl MBAEHU-TIAAIK (PeHOMEH peTiHAE TaHbITy MaceAeci
GOMbIHLLIA FbIAbIMM TYXXbIPbIMAAP >KYMEAEHEA] >KaHE Ka3aK-aFblALLbIH TIAAEPIHAET TaHbIMABIK, C1MaTbl
CaAFaCTbIPMaAbl acMeKTIAe TaAAQHADI.

TyiiH ce3Aep: KOAOPATMBTI AEKCUMKA, TaHbIM, TiA, CAAFAaCTbIPMaAbI TiA GiAiMI, ayaapma, TaHba, YAT,
MOAEHMET.
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ConocTaBuUTeAbHbI aHaAU3 NMO3HaBaTEAbHOW XapakTepPUCTUKU KOAOPATUBHOM AGKCUKHU Kak
KYAbTYPHO-13bIKOBOTro cheHoMeHa (Ha MaTepMaAe Ka3aXCKOro U aHFAMHCKOrO $13bIKOB)

Cpean MHOXKECTB HAaMMEHOBAHWI B AEKCMYECKOM (POHAE Ka3axCKOro WM aHFAMIACKOrO $3bIKOB,
MUMEIOLLMX PasAMUHYIO CTPYKTYPY, HanmboAee 4acTo yrnoTpeBASEMbIMM SIBASIIOTCS CAOBA, KOTOpble
OTHOCSITCS K KOAOPOTUMBHOM AeKcHKe. OHU MMEIOT LMPOKMIA CMIEKTP NMPUMEHEHMS 1 06AaAl0T GoraTbim
CMbICAOM. Kpome TOro, KOAOPOTMBHAsi AEKCUKA SIBASIETCSI HAaMOOAEE APEBHMM M MPOCTbIM CMOCOGOM
AOTMYUECKOro CpaBHeHusi, KoTopas 06AaAaeT OOAbLLOM MO3HABaTEAbLHOM (OYHKUMEN M aKTUBHO
MCMOAb3yeMasi B s3blke. KOAOPOTMBHas AeKcMKa $IBASETCs Hamboaee 3(peKTMBHbIM CPEACTBOM
MO3HAHWSI PEAAbHOIO MMpa, MO3TOMY OHa OMPEAEASETCS KaK COAEp>XXaTeAbHOEe, MHOrorpaHHoe
A3bIkOBOE siBAeHMe. LlBeToBasi AeKcHKa, Kak OAHa M3 (DOPM MbBICAUTEALHOTO MOAS, MMmeeT ocoboe
MECTO B 3MOLIMOHAAbHOM BOCMPUSATMM MMPA M B COMOCTABUTEALHOM OLIEHKE KaKOro-AMOO SBAEHMSI.
KoAopaTnBHas AeKkcMKa $BASETCS 3€PKaAOM >KM3HW HalMU M, CAEAOBaTEAbHO, OMMpPaeTcs Ha
COXPaHWBLLMECS B HEM HALMOHAAbHO-KYAbTYPHOM OCHOBbI, TaK Kak LMBUAM3ALMM HE OTAEASETCS OT
g3blka. S13bIK M KyAbTypa — SIBAEHMS, KOTOPbIE >XMBYT B FQPMOHWKM C CaMbIX PaHHMX CTaAMI Pa3BUTUS
umBMAM3aLmKn. KoAropaTvBHas AeKCUKa SBASSICb (DOPMUPYIOLLMM CPEACTBOM S13bIKOBOTO CO3HAHWS B
CBSI3W C MPUPOAOK, B AQHHOM MEpPUOAE CTAHOBUTCS OOBEKTOM MCCAEAOBAHWI B (hYHAAMEHTAAbHbIX
acrnekTax Hay4YHbIX NapaAMrm. Hapsiay ¢ conoctaBUTEAbHBIMU M CPaBHUTEABHbIMM aCeKTaMM B paMKax
HOBbIX HaYYHbIX HanpaBAEHWI 93bIKO3HAHMS KOAOPATMBHAS AEKCMKA OMPEAEASeTCS Kak EAMHOE LIeAoe

A3blKa M MO3HAHNA.

B cTaThe cMCTEMATM3MPYIOTCS HayUHbIE BbIBOAbI MO NPOOGAEMaM LIBETOBOIM AEKCUMKM KaK KYAbTYPHO-
S3bIKOBOrO (DEHOMEHA M aHAaAM3MPYEeTCS MO3HaBaTeAbHAas XapakTepruCTHKa KOAOPOTMBHOM AEKCMKW B

Ka3axCKOM M aHTAMMCKOM $3blKax.

KAroueBble caoBa: LIBETOBAad A€KCKKa, NO3HaHWne, A3blK, CPAaBHUTEAbHOE A3bIKO3HaHWE, NepeBoA,

CMMBOA, HauM4, KYAbTypa.

Introduction

In the new directions of modern world
linguistics, the study of the language of the nation,
and the national language consciousness within
the framework of the linguistic anthropocentric
paradigm is highly relevant. It is also important
to consider the important concepts of the national
worldview, which are reflected in the language,
separately.

Colorative vocabulary is one of the issues that
need to be studied in Kazakh language education.
Today, color vocabulary is considered in relation
to human cognitive activity and culture, and new
research is being conducted.

Colorative vocabulary is a complex cultural
and linguistic phenomenon, reflected in the
linguistic consciousness of any nation, expressing
the national worldview. This can be evidenced
by the results of the study of cognitive, cultural,
and psychological aspects of language within the
framework of the anthropocentric paradigm in
recent years. The problem of recognizing coloration
lexicons as a cultural-linguistic phenomenon is
directly related to its presentation of new aspects of
fundamental issues such as "language and thinking",

"language and society", and "linguistic image of the
world".

In Turkology, such lexicons are considered in the
works of A.N. Kononov, G. Konkashpaev, 1. Laude-
Tristautas, and K. Samatov. In these studies, attention
is paid to colorful names in historical monuments,
therefore, the opinions of these scientists play a key role
in terms of etymology, symbolism, and registration of
colorful names in historical written versions.

In the later stages, this issue is considered
in the works of A. Kaidarov, Z. Aktamberdieva,
Zh. Beketaeva, Zh. Kalimova, T. Konyrov, N. Aitova,
R. Avakova, F. Akhmetzhanova, K. Khairbayeva,
Sh. Zharkynbekova, R. Shoibekova. In these
works, colorative lexicons were studied from an
ethnolinguistic point of view and in connection with
translation. Some works are devoted only to the
verbalization of colorative names.

At the same time, to recognize the general
nature of the translation work between the Kazakh
and English languages in Kazakh culture and to
study it further from a theoretical point of view,
it is first necessary to determine how the thematic
groups of lexical linguistic units are presented
within the framework of a separate theory of
translation.
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Materials and methods

At the same time, we believe that it is necessary
to focus on colorative names separately. The well-
known scientist Sh. Zharkynbekova, analyzing
the opinions of researchers in Russian linguistics
N. Cheremisina, R. Frumkina, N. Mechkovskaya,
considers colorative lexicos among universal, idio-
ethnic, national mytho-religious, and other types to
be the main feature that reveals the linguistic image
of the world (Zharkynbekova, 2004: 226).

According to Sh. Zharkynbekova: "Features
of the environment are first of all perceived
and recognized by sense organs. Thus, the deep
structure of the human mind classifies objects in the
environment by taste, color, sound, space, and time.
"Norms, evaluations, instructions regarding objects
in nature and space are closely related to color".

The two most common words in the study,
type, and color, are similar in appearance and have
similar meanings. Because the regularity of some
monosyllabic and two-syllable roots depends on
the correspondence of the final consonant (r, z, c,
sh). In this regard, the roots of “type” and “color”
are likely to become two independent words as a
result of development. The difference that started to
be noticed in the meaning of these is probably due
to the opening of the gap between them and their
development in the form of variants. The meaning
of the root "type" is explained by the "Explanatory
Dictionary of the Kazakh language" as '"shape,
appearance" and "various sprouts on the surface of
the same object”, and the meaning of the root "color”
as "type, appearance, version, hue" (Explanatory
dictionary of the Kazakh language, 1985: 591).

These definitions seem to be more closely related
than differences in type and color. Indeed, when
these words are said in connection with a person,
it is true that they mean his external form, face,
appearance, complexion, and tone. An example of
this is phrases with a slight difference in meaning,
such as cold color, warm color, bad appearance,
good appearance, color escape, and appearance
deterioration. However, one cannot fail to notice
that today these words are becoming independent
and their meaning is beginning to diverge.

“Type evaluates the external appearance of
objects and phenomena, their state with various
forms, and the word “color” seems to mean the tone
and color of that object and phenomenon. In the
meaning of the word “type”, the material concept
prevails, in the meaning of “color” the descriptive,
defining sign is evident (Sadykova, 2010: 147).
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In several research works, another study made
a detailed description of phrases created using color
names (there is a work by F. Akhmetzhanova, and
K. Kayrbaeva "Stable phrases depending on the type
and color™).

Through these critical studies, there is an
opinion that colorative names are comprehensively
analyzed in Kazakh linguistics, but according to the
scientist Sh. Zharkynbekova, "To deeply understand
the ontology of color-names, a new linguistic
paradigm called "color linguistics" should be
formed. The cognitive character of colorative names
can be proved by comparing the materials of several
languages" (Zharkynbekova, 2004: 130). According
to the author, colorative names in each language can
be comprehensively considered not only in the form
of nominations, but also as a thematic group that
has a direct connection to culture, psycholinguistics,
philosophy, and most importantly, shows the
cognitive features of each person.

Literature review

The nature of colors was studied more due to
their practical necessity. Scientists of many countries
have been paying attention to this problem for many
years. In this regard, it is necessary to mention
the names of such famous scientists as Newton,
Lomonosov, Werner, Saccade, Goethe, Richter, and
Chernov, who devoted a lot of work to the science
of color recognition. Newton took the first step in
the way of bringing different colors that can be
seen with the naked eye into one system. Newton
found out that light rays, passing through a prism,
are divided into seven colors: red, red-yellow, green,
blue, violet-blue, and violet.

So, colorative lexicons have been considered by
corresponding scientists in different aspects. That is
why it is important to realize the following tasks in
clarifying the relevance of the mentioned issues:

— to identify important (cognitively and
pragmatically) coloristic names specific to each
nation, which is the main consumer of the language;

— study of colorative names within the
linguistic paradigm;

— universals of perception and naming of
colorative concepts;

— to determine the lexical-semantic informa-
tion-giving conjunctions in colorative names;

— to determine the relationship of the semantic
field of colorative names;

— treating colorative names as a special
metalanguage;
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— to comprehensively describe the linguistic
features of colorative names in the linguistic cons-
ciousness of each person who is the main consumer
of the language.

Results and discussion

Among these main issues, several aspects are
particularly important and are hotly debated despite
the relatively large number of studies so far.

One of the important issues is to distinguish the
colorful names that represent the important national
ethno-symbolic characteristics of each nation.

The fact that colorative names have become
an object of research can be explained by several
factors. First, the color phenomenon is considered a
physical phenomenon Physicists study the processors
associated with the human eye's perception of color,
saying that color has an energetic property. In
humanitarian fields (fiction and art), attention is paid
to the aesthetic function of color.

Second, most scientists study color names in
connection with psychologists, there are color
waves in nature, which are the result of human brain
and eye activity, and believe that the nervous system
is directly involved in this. Also, the characteristics
of their impact on human psychology are studied by
psychologists.

Thirdly, special attention is paid to the aesthetic
function of color in fiction and art.

Fourthly, in linguistics, especially in cognitive
linguistics, the consideration of colorative names as
linguistic sources in terms of the world image began
to develop rapidly.

In science, there are different ways to study
words related to color names. They:

— anthropological (P. Kay, B. Berlin);

— psychological (N. Serov, 1. Roche,
B. Bazyma);

— gender (E. Mishenkina, R. Lakoff);

— lingua-cultural  approach (L. Isaeva,

Sh. Zharkynbekova, A. Vezhbitskaya).

For the first time in linguistics, colorative
lexicons became the object of direct research in
the works of American scientists L. Whorf, and E.
Sapir. This prompted the emergence of research
on the conceptual, symbolic, etc. characteristics
of colorative names in many separate fields of
linguistics.

Academician A.N. Kononov was the first to
pay attention to the semantic features of colorative
names. The scientist’s scientific research on this issue
entitled “Semantics of color designations in Turkic

languages”, “Methods and terms of determining the
color of Turkic peoples”, “On the semantics of the
words “white” and “black” in Turkic geographical
terminology” was published (Kononov, 1978: 22).

Academician A.T. Kaidar opened the study
of color vocabulary from a new angle, studied the
peculiarities of their nature in connection with the
way of life, customs, and aesthetic taste of our
people, and showed the nature of color from a
different angle.

The scientist comprehensively describes in
his research the semantic and ethnographic word
features of the names related to the colors of animals,
taking into account the types and colors in nature,
the semantic features of the units of place-water
names (Kaidarov, Akhtamberdieva, Umirbekov,
1992: 160).

The name of types and colors related to nature
is not limited to defining the type, color, or external
character of the object, or phenomenon. At the
same time, colorative names are known to express
concepts and meanings that are not often used today.
One of them is the linguistic symbolic property of
colors (Laulanbekova, 2010: 67).

In the study of linguistic symbolic properties
of colors, N.N. Aitova’s “Cognitive semantics of
names of species and colors in the Kazakh language”
(Aitova, 2006: 61) and Sh.K. Zharkynbekova's
works "Concepts of color in Kazakh and Russian
linguistics culture" are of high importance
(Zharkynbekova, 2004: 226).

The consideration of colorative names in the
language as a unique source of information about the
nation's knowledge, structure of consciousness, and
thinking mechanism is connected with the scientific
findings of W. von Humboldt who was the first to
recognize the language as a spiritual and cultural
code of a certain nation (Humboldt, 2000: 400).

Most scientists who have studied the field of type
and color use I. Goethe’s model for the separation
of type and color. He divided the type and color
spectrum into three groups, including everything:

1.Basic colors: yellow, blue, red; And other
colors are made by this;

2. Primary colors are green, red, yellow
(orange), and ink blue; These are made by mixing
two primary colors;

3. Composite colors of the second degree are
the colors formed by mixing the colors of the first
degree.

It can be said that the research of the American
journalist-scientists P. Kay and B. Berlin clarified
and revealed the problem of distinguishing color
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names. Scientists studied the color names used in 98
languages of the world and based on the collected
material, they show 11 basic colors: basic color
terms — black, white, red, yellow, green, blue, brown,
purple, pink, orange, and grey.

Based on the information of scientists, among
the mentioned color names there are white, black,
and red colors that do not exist in some languages.
The majority of Russian journalists and scholars
believe that this classification is correct, that there
are 11 main colors in Russian, and that the English
color blue has two equivalents in Russian: dark blue
and (regular) blue.

In the classification of B. Berlin and P. Kay,
scholars believe that most color vocabulary in all
languages is arranged in the following hierarchical
order: black, white}- >{red}- >{green, yellow}-
> {blue} - > { brown } — > {gray, orange, pink,
purple}.

According to scientist R. Syzdykova, colorful
names in the language also play a special role in
intercultural communication. It can be said that
colorful names are saturated with the most national
colors from the ethno-cultural point of view.
Colorative vocabulary in a certain language is a
product of the culture of the people of that language,
and one of the important factors that create that
culture; is the main means of knowing the culture of
the nation (Syzdykova, 2010: 147).

According to R.T. Laulanbekova, revealing
the nature of national signs (symbols), including
colorful symbols, with clear patterns of culture
and beautiful expressions, through language, can
be called a continustion of research on this issue.
(Laulanbekova, 2010: 61).

There is no doubt that national symbols are a
multi-faceted category in people’s identity. The
phraseological similes of the Kazakh and English
peoples, who have different languages, cultures,
and worldviews are comprehensive, the concept,
variable meaning, resulting from the continuous
study of structure, native knowledge, internal form,
and universal spiritual worlds from the linguistic and
cultural point of view, common laws characteristics
of each language, characteristics of nation cognitive
features, etc. several new information was obtained.

Colorative vocabulary in one language is
considered as the richness of the language of that
nation. Because, like other languages, in English and
Kazakh languages, all colors are used not only in their
primary meaning but also in their secondary meaning.

The importance of A. Toktaubai's research
article can be highlighted in the analysis of ethno-
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dominant and ethno-relevant colorative names in
the Kazakh language (Toktaubai, 2003: 15). He
said: "In Kazakh, there are many words related to
the colors of horses. Now we have about 300 words
related to the color of horses in our card file" and
quotes the opinion of foreign scientists who said
that it is impossible to translate them into Russian,
French, and German languages.

By the fact that among the Kazakh beliefs related
to horses, it is worthwhile to study the customs
related to the color of food, when it comes to the
color of the horse that is valued, in the first place
is karakok (dark-gray horse), then shubar (peggy
stallion), after them, kuren (dark-bay horse), jiren
(red-brown horse) tells in a different order.

Even "Abai's father Kunanbai distinguished his
origin as our Karakok's seed" and gives many proofs
that the color of Karakok is especially revered in the
Kazakh worldview.

The number of colorative lexicons in the Kazakh
language is not specified in the work "Ceipra TonbI
Typ MeH Tyc", although some color names in the
Kazakh language are mentioned in this book, they
are not complete. Agreeing with the opinion of R.
Sadykova, who studied the colorative lexicons of
the Kazakh and Persian versions of the novel epic
"The Way of Abai", we conclude that there are so
many colorative names in the Kazakh language that
they do not fit into the hierarchy shown by B. Berlin
and P. Kay.

In addition, scientist A. Aldasheva, who first
paid attention to the translation of color names,
believes that color names are a group that clearly
shows linguistic and cultural features. The author
analyzes the translation of lexemes related to the
concept of "eye" from the Russian language to the
Kazakh language, saying that the main concept of
the national-ethnic differences of peoples, and the
anthropological basis is the person.

“If we compare the nomination potential of two
languages, - writes A. Aldasheva, — xact equivalents
of language units representing color names can
easily be found in the lexical structure of the Kazakh
literary language.

Blue eye, brown eye, and black eye nominations
are used to indicate anthropological signs; However,
for the structure of the Kazakh language, it is not
typical to create syntagmatic rows such as open
eyes, green eyes, and gray eyes.

For example, the word "blue" is a lexeme with
characteristics characteristic of the stereotype of
national thinking in terms of expressing the color of
an object.
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In some Turkic languages, including the
Kazakh language, the color of various objects in
the environment, color, is expressed by the word
blue: blue sky, blue tower, horizon, lawn, blue fog,
blue grass, green tea, vegetable, blue apple, blue
market, blue earth, blue dawn. But in translating
these, you have to pay attention to the background
information." (Aldasheva, 1998: 243).

Based on many works, color vocabulary in the
language of each nation is important. How they are
delivered in translation is also important. Colorative
names are considered a group of language units
that show how each person perceives and depicts
the symbolism, national characteristics, and
environment. From this point of view, we consider
the colorative lexicons of languages to be concepts
that have idio-ethnic differences on the one hand and
are universal on the other hand. Now, at the same
time, we will focus more broadly on the definition
of the problem of "concept" in world linguistics.
Because this is directly related to colorative lexicons,
as well as their translation.

Even if language is a means of cognition and
represents the environment through linguistic
symbols, the same cognition is first of all carried
out through the nominative name, and then through
figurative phrases, metaphor, and metonymy of
fragments of the surrounding world. It is possible
to know the level of knowledge through semantic
characteristics. For example:

There are the following opinions related to the
name of the color "yellow" in the Kazakh language:

— a concept that expresses the worldview of
the Kazakh nation;

— this word has symbolism; because the
names of places and waters are based on the word
"yellow" (Saryzhal (the name of the horse), Sarybel
(place name), Sarysu (river name), Saryshagan
(place name), Saryarka (place name) represent how
the Kazakh nation perceives geographical objects;

— the phrases Sarydala, Saryzhailau, and
Sarybel mean "huge and vast field";

— in its semantics, the word "yellow" has the
meaning of "high elevation, the ridge of a wide
field".

Scientists can make such conclusions by
analyzing the semantics of the word and the meaning
of the phrases created by it. As for the nomination
and semantics of this lexeme, as for metaphorical
and metonymic names, the "Explanatory Dictionary
of the Kazakh Language" can provide complete
information: in addition to the main meaning, the
dictionary lists 50 alternative meanings. In this

volume, however, scientists such as A. Kaidarov,
B. Omirbekov, Z. Akhtamberdiev, N. Kulsharipova,
and Sh. Zharkynbekova does not show the existence
of other semantics. The explanatory dictionary also
does not offer the above-mentioned meanings of
"high elevation, the ridge of a wide field".

Scientist R. Sadykova groups the meanings of
the word "yellow" in the dictionary as follows:

— atype of color;

— a set of people (sary bala; samsagan sary
qol);

— young, immature (sary auyz balapan, sary
ezu, sary balaq egin);

— duration (sary jambas bolu; sary jel; sary
suiek, uzyn sary shaq);

— suffering (sary uaiym);

— advanced age (sary qaryn baibishe), etc.

There are also topical phrases such as yellow
wheat (beauty; the name of the song), yellow edition
(in the sense of low quality; it comes from the
English word "yellow" - "coward", "yellow press" -
yellow edition, made with tracing paper).

Now, if we review the beliefs related to the
name of the color "yellow" in English, we will come
across the following data:

The yellow color in English means cowardice in
addition to its main meaning. In American English,
yellow streak, yellow dog is cowardice. Also, the
similarity between the Kazakh language and the
English language related to the color yellow is
related to yellow disease in both languages. Yellow
fever, and yellow jack in English means yellow
disease in Kazakh.

When comparing the semantic structural
analyses of the color yellow in the Kazakh and
English languages, the two languages, which are
considered to be genealogically unrelated languages,
in addition to having a uniform cognition related to
the color yellow, also noticed differences.

If we consider materials related to other
languages, according to the analysis of scientist A.
Zalevskaya, we highlight the following: yellow color
— in the German people — hatred, envy, falsehood,
betrayal, in the Americans - cowardice, dangerous
situation, in the French - treason; for the Russian
nation, it evokes the associations of autumn leaves.

Therefore, through the cognitive semantics
of the word "yellow" in the Kazakh and English
languages, it is shown that its character as a national
cultural concept is also important.

"White" is a color name with international and
national as well as geo-symbolism. Because "white"
is in the language of all nations. Consider the main
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name in the context of a general understanding, in
connection with some objects in the environment
(if their color is white or if they are in opposite
opposition); create phrases from the main word; we
can summarize the universal and idio-ethnic nature
of the word "white" by observing the symbolic
variable meaning of the main word.

According to A. Zalevskaya, the word white
means "pure, innocent; an angel; "bride", for the
Russian people this color brings to mind the concept
of "snow" (Zalevskaya, 1990: 205).

In the Kazakh language, the color "white"
means "purity", "justice", "kindness", "innocence",

"chastity", "fun lifestyle", "blessing from the mmd",
"first sincere intention", etc. - says A. Kaidarov
(Kaidarov, 1993: 105).

In the analysis of the white color in English,
we have made sure that the tradition of associating
black color with negative things and white color
with positive things has been preserved in English.
That is why nominative names with black adjectives
have a negative connotation, respectively, names
with white adjectives have a positive connotation.
For example, black sheep, black market, blackmail
(literally, black mail), black soul (black spirit) — all
of these are associated with black severity, and the
color black is black in English. It is considered to
be the color of covering, death: black dress, black
armband. On the contrary, white color is the color
of the world (white dove - the color of peace), the
color of the wedding dress, the color of all goodness
and purity.

Even in the English phrase "white" which has
a negative meaning, the white color reduces and
softens the power of negativity, for example, a white
lie is a lie told to get rid of it, a morally justified lie.

Metaphorical meanings given by the colors black
and white in Russian, which serve as a connecting
language in the process of translation between
Kazakh and English languages, often correspond to
the English language: black soul, black news, black
day, black eye, black enemy. Of course, among
these, some correspond to metamorphic phrases in
the Kazakh language: karaly kun (sad days (it refers
to a day in which someone is feeling sorrow or
unhappiness), karaly khabar (sad news (It typically
involves announcements or reports about events,
situations, or developments that evoke feelings
of sadness). Russians usually save vital things for
a rainy day, while English people save them for a
rainy day: against a rainy day.

The phrases white man and black man in the
English language have a lot of meaning nowadays.
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Ali Mazuri, the author of the work "Political
Sociology of the English Language" "Unfavorable
because of racist attitudes", Ali Mazuri connects
this tradition with the spread of Christianity, which
depicts demons in black and angels in white.

Therefore, the symbolic meaning of the white
color in English is goodness, joy, purity, innocence,
and honesty. Similar phrases are used in English:

—  white hot — surprising, exciting;

—  to mark with a white stone — to celebrate a
partlcular day as a particularly happy one;

white hope — promising person;

—  white lie — a lie told for good;

—  white-haired / white-headed boy — favorite;

—  to be whiter than white — to be fair and hu-

— lilly-white reputation — pure honor;

—  white hands — honesty, pure honor;

—  white light — lighting objectively.

—  The white color also has a negative meaning
in English: sickness, fear, loneliness, depression:

—  to be/look white as a sheet (ghost, death) —
turning very pale (usually from fear or excitement);

—  to be white-hot — to be enraged, driven to
white heat;

—  white-knuckle — an event or journey that
causes great excitement because it is dangerous.

In English, white color also means cowardice:
white feather/liver - coward.

The above data show the similarity of the
cognitive semantic content of the name white in
the Kazakh and English languages. In particular,
the association of white color with goodness, joy,
purity, innocence, and loyalty means the common
knowledge of the two peoples related to this color.

Summing up the above, "white" is among the
universal concepts. At the same time, we call the
color name "white" a national-cultural concept; we
believe that its conceptual nature should be taken
into account during translation into other languages.
There are national and idiopathic features. For us
to consider it as a concept, we take the following
as a basis (while we rely on the materials of
lexicographical works and facts from fiction):

"white" actually means "honest,
sinless";

— in Kazakh culture, this is the beginning of
life, the basis of life is connected with the concept
of "woman-mother"; for example, akzhaulyk, a
white scarf (a white scarf is put on when the bride
descends);, white-haired mother, here the main
meaning of the word "white" (the name of the color
is preserved);
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"white" is a sign of beauty, beauty; for
example, aq sharby bult, agsha bult, ag shangan, aq
Jjuzdi, ag quba, aq gaiyn, aqqu, agshagala,

— shows purity, chastity, honesty; for example,
aq konil, aq jurek, aqpeil, agniet, aq bota, aq jol
tileu, aq tilek;

— it corresponds to the mental characteristics
of the Kazakh people and is widely used in
geosymbolism and onomosymbolism; For example,
Agbota, Aqnur, Agjelen, Agsaule, Aqqusym (song
titles), Aqadyr, Aqtobe;

— participates in the creation of new univer-
sal nominations by social changes. For example, Aq
yut, Aqorda, aq altyn, aq marjan (kurish).

— In English, the concept of the color "white"
is based on the following:

"white" is a sign of goodness, joy, purity, in-
nocence, and loyalty;

"white" - illness, fear, loneliness, waveless-
ness;

"white" is cowardice.

"Black" is one of the names of achromatic
colors. Derived roots and phrases, phraseological
units, and paremiological models created with the
participation of the color "black" are widely used in
fiction. There are also monosyllabic words created
by the author. Due to the characteristic way of
wording and stylistic features of some writers, there
are color names that are used with high frequency in
their works. In the works of S. Seifullin, red, blue,
and green were used in I. Zhansugirov, and black
were used more often in the works of M. Auezov, G.
Musirepov, and A. Nurpeyisov.

Researcher Sh. Zharkynbekova divided the
semantic features of the "black" color into groups.
We present those groups as follows:

Group 1: No light; the space beyond human
vision: black darkness; black night; black river;

Group 2: conditional-stereotyped names formed
as "black and white" by sight: black bread, black tea,
black pot;

Group 3: objects with black color: black jon,
thick black bush;

Group 4: language units that describe a person's
appearance: black hair, black eyes;

Group 5: the author cites an example of this
only from the Russian language and says: "The fifth
group consists of examples of "label" attribution of
certain household items, wardrobe, clothing, that is,
objects created for oneself” (Zharkynbekova, 2004:
265).

The color "brown" in the Kazakh language has
the following semantic features: conceptual - a

specific color; culture is a beautiful, pleasant color;
a kind of philosophical color; logical - the truth that
proves that color is of this type; conceptual - a set
of mental units that make up a whole conceptual
sphere for the Kazakh people. For example, "The
Way of Abai" contains the following sentences:

His brown face turned red, he looked down
and began to turn his head with a tight smile; how
pleasant the beautiful cool brown wind blowing in
one mold. My darling... Bojei is white-gray in color,
has a brown beard, and a thick nose. Even now, the
sun has eased the heat, and it is barking like a small
brown bark. It's calm and windless on this brown
autumn day.

In English, the "brown" color is a symbol of
darkness and longing. In the English language,
the word "brown" does not have a lot of ability to
connect, therefore, the number of regular phrases
containing the word "brown" is small. In English,
brown color means disappointment, thinking,
and sinking into the abyss: in a brown study -
disappointment, thinking, sinking into the abyss.

Among species and color names in Kazakh and
English languages, it can be said that there are no
distinctive cognitive semantic features related to the
color green in the worldviews of the two peoples.
In the Kazakh language green color is associated
with nature (green pasture), in English the color
green is often found in regular phrases and means
beauty, beauty, and aesthetic effect on the mind.
The semantics of this color is rich and varied. For
example, a green belt is a green belt. Also, green
is the color of unripe vegetables and fruits, so it
means youth, naivety, and inexperience. Colorative
vocabulary is known to express certain emotions
in different cultures. Hence, there is the following
idiom in English: be not as green as one is cabbage-
looking - not to look like a fool; a green hand —
newcomer, inexperienced person, or it is translated
as Do you see any green in my eye? the phrase Do I
look so simple to you?

In the Kazakh worldview, the blue color occupies
a special place in almost all the works devoted to
the study of color names. It is powered by heaven
and god. That's why it means strength, victory, high
spirit, dominance, pride. Accordingly, blue turkey,
blue flag, blue wolf, blue hill, blue armor, blue
speaker, blue dive, blue steel, blue gun, and blue
hawk have similar expressions. "The totem of the
Turkic peoples is the blue wolf", he analyzes the
meaning of the blue color, along with the positive
semantics of charity and intelligence, as well as
the kok doly (wicked) and kok doly (talkative),
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which represent intransigence and quarrelsomeness
(Aitova, 2006: 161).

AN aFpUIIBIH TiTIHAE KOK TYCTIH KOTHH-
TUBTIK CEMAHTUKAIBIK J>KaFbIHAH MBIHIAN albIp-
MAIIBUTBIKTAP/IbIH Oap €KeHiH OalKaIbIK: KoK myc
— blue, OipiHIIIICH,eXKENICH aFBUINIBIH TiTIH/IE
KOPOJBIIK OMITIK TIeH aKCYHEKTIK TeKTi OLiaipe.

In English, we noticed that there are such
differences in the cognitive semantics of the color
blue: blue, first of all, has long been used in English
as a sign of royal power and aristocracy.

Third, blue is associated with longing and
sadness in English. For example, feel blue - sadness,
blue study - sad thoughts, heavy thoughts; make the
air blue— scolding, profanity; blue devils — sadness,
melancholy, anger (also has another meaning —
white fever). In English, it is translated as once in a
blue moon-very rare, associated with the color blue.
The phrase "see red" means to blush from anger, as
a synonym for this phrase in English there is also the
phrase "turn black (blue) in the face".

Conclusion
In conclusion, even if the language is a tool

of knowledge and the environment is presented
through linguistic symbols, the same knowledge is

first of all carried out through the nominative name,
and then through figurative phrases, metaphor, and
metonymy of fragments of the surrounding world.
It is possible to know the level of knowledge
through semantic characteristics. In any nation,
colors are very important in showing the features
of cognitive level and language awareness. Since
color is a component of nature, it is becoming a tool
that clearly shows various spiritual and aesthetic
values.

After all, colorative lexicons are considered to
be one of the cultural positions that can be a unique
model of development, reflecting ways of mastering,
forming, and fixing meaningful cultural concepts
in the cultural memory. Many cultural phenomena
cannot be understood without taking into account
the meaning of colors. At the same time, it is one of
the main categories of culture, which determines the
only information about the image of the surrounding
nature, the differences in the historical paths of the
people, the interaction of various ethnic traditions,
about the features of the artistic appearance of the
world.

Therefore, it is most relevant for modern Kazakh
linguistics and translation studies to compare
color names using the main categories within the
framework of comparative linguistics.
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